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PYCCKHE U AHTJIMVICKHUE HA3BBAHUSA SITOJ]
Caeriana AHaroJbeBHa [InTuna
UensOMHCKHI TOCYIapCTBEHHBIH yHUBEpCHUTET, YenssOunck, Poccus, sap.pitina@rambler.ru

Annomayus. B pabote npeanpruHST KOMIUIEKCHBIN CPaBHUTEIBHBIA aHAJIN3 HA3BaHUH ATOJ B PYCCKOM U aHTIIUH-
CKOM $I3bIKaX, KOTOPbIE MPECTABIISIOT 3HAYMMBIH IJIACT PUTOHUMHUYECKOHN JISKCHKH B 00CUX pacCMaTPHBACMBbIX
JTUHTBOKYJBTYpax. [lonaraem, 4To paccMaTpruBaeMble JIEKCHKO-TEMAaTHUECKUE TPYIIIIBI CIIOB 001aJal0T KaK CXO-
KUMH, TaK U OTIIMYHBIMU CIIOCOOaMH HOMHHAIIMU, OCHOBAHHBIMU Ha CJIOBOCIIOKECHUU U CYy(PUKCAINH, a TaKKe
Ha MeTaOpPHUECKOM MEpeHOCce 3HAYCHHsI. MaTepuasoM uccienoBanus nociaykuinu 200 Ha3BaHUH AroJ B IBYX
CPaBHHBAEMBIX SI3bIKAX, [TOJYyUYEHHBIE TTPH IIOMOIIU MPHEMA CIUIONIHON BEIOOPKH U3 JIEKCUKOTPaPUUSCKUX UCTOU-
HUKOB, a TAK)K€ MHOT'OYHUCIIEHHBIE HAPOIHBIE Ha3BAHMU I, TOCIOBUIIBI M TIOTOBOPKHU C KOMIIOHEHTOM «siromay. [1po-
aHaJIM3UPOBaHA YTHMOJIOTH I, CHAHOHUMBI, TPaHC(HOpPMAaIUs 3HAYCHU I THIIEPOHIMOB «sirofa» u «berry». Kak npes-
HEPYCCKOE CYHIECTBUTEIIBHOE «SAT0/a», TaK U OOLIErepMaHCKOE 0 MIPOUCXOXKICHUIO CYIECTBHTEIBHOE «berry»
yHnoTpeOIsIich NepBOHAYATIBHO NIl 0003HAYEHUSI BUHHOM Arobl. COOTBETCTBHS BCTPEUAIOTCS BO BCEX CJIABSH-
CKHMX M BO BCEX I'€PMAHCKHX S3bIKaX, YTO CBUACTEIBCTBYET O JIPEBHEM IPOUCXOKICHUHU JAHHBIX CIOB. Pycckuit
TUIIEPOHUM TIPEACTABIEH ILEJIBIM PSJAOM IMPOU3BOAHBIX, B AHTIMWCKOM HMEETCS JUIIb IJIaroj-KOHBEPCHUB
«to berry». O6a ciioBa MHOTO3HAYHBI, IIPU YIIOTPEOJICHUN B CICHTU3MAaX SBISIOTCS OMOHMMaMu. B pesynbra-
Te aHaJn3a OOHAPY’KEHO YACTOTHOE MCIOJIb30BaHUE THIIEPOHUMA «berry» B cOCTaBe aHTJIMUCKUX HOMHUHAIIHH
aroj] B KadecTBe cydukconia, mpu moMomy KOTOporo o0pa3yeTcst CI0KHOE CYIECTBUTEIBHOE, B TO BpeMs Kak
PYCCKHE Ha3BaHUs MPEICTABICHBI B OCHOBHOM MPOCTHIMH TMIIOHUMAaMHU, a THIIEPOHUM «SITOJ1a» YIOTPEOIASTCS
B CJICHTH3Max U MapeMusix. B pycckux m aHTMMHCKUX THIOHUMAX IMPOCICKUBAIOTCS MOTUBAIIHOHHBIE IPU3HAKU
«IBET», «300HUM». [ MIOHUMBI C KOJOPOHUMAMH B JBYX S3bIKaX YTOYHSIOT UACHTH(OUKALIUIO STOJ, THIIOHUMBI
C 300HIMaMH MOTYT PEaIM30BbIBATh MOTHBAIIMOHHBINA MPU3HAK «BPAXKICOHOCTH» B PYCCKOM SI3bIKE B OTIMYHUE
OT aHTJIMHCKUX HOMUHAIM Aro]. CHHOHUMUS XapaKTepHa JUJIsl pyCCKUX U aHTIHHCKIX THIOHUMOB. Cyddukca-
WSl JOMUHHPYET B PYCCKUX HAa3BAHUSX STOJ, CIIOBOCIOKEHHE SBIISICTCSI YACTOTHBIM CIIOCOOOM CIIOBOOOpA30BaHUS
JUTSL aHTJTMCKMX HOMUHAIIHH, B TO BpeMst Kak MeTadopa IMpe/ICTaBIeHa B 00€UX JISKCHKO-TEMaTHYECKUX TPyTIax.
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RUSSIAN AND ENGLISH BERRY NAMES

Svetlana A. Pitina

Chelyabinsk State University, Chelyabinsk, Russia, sap.pitina@rambler.ru

Abstract. Russian and English names of berries form a significant part of the phytonymic system. Berry nomina-
tions have been studied in the article applying complex comparative analysis. This lexical and thematic group of
words is supposed to possess both similar and unique means of nomination using compounding, suffixation and
metaphorical transformation of meaning. The empirical material includes 200 names of Russian and English berries,
numerous folk names, slang words, proverbs and sayings retrieved by continuous sampling from dictionaries. The
English hyperonym “berry” is frequently used in English nominations. Russian names of berries are mainly simple
hyponyms. The Russian hyperonym “jagoda” is often found in sayings. Etymology, synonyms, transformation of
meaning of the hyperonyms “jagoda” and “berry” have been analyzed. Both the Old Russian noun “jagoda” and
the English “berry”of the Common Germanic origin were initially used to denote wine berry. Correspondences are
found in all Slavonic and Germanic languages, signifying their ancient origin. There are many derivatives from
the Russian hyperonym, while in English there is only a conversive verb “to berry”. Both words are polysemantic,
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turning into homonyms in slang. Suffixoid -berry is used as a part of English compound nouns. English and Russian
hyponyms possess motivational characteristics of color and zoonym. Hyponyms with the color component specify
the berry meaning, hyponyms with zoonyms can imply hostility meaning in Russian. Synonyms are characteristic
of both Russian and English hyponyms. Suffixation prevails in Russian, compounding is typical of the English ber-
ry names, while metaphorical transformations are used in both lexical and thematic groups.

Keywords: hyperonym, hyponym, metaphor, affixation, compounding, folk names

For citation: Pitina SA. Russian and English berry names. Bulletin of Chelyabinsk State University. 2024;(8(490):
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BBenenue

N3yuenne pUTOHMMHYECKOH JIEKCHKHU, B KOTO-
PYIO BXOIST HA3BAHUS SATOM, MPEICTABICHO ICITBIM
psAIOM paboT, BKIIFOYAst CONOCTaBUTENbHBIC [1; 2; 4;
8; 11], nnanexTonorudeckue uccieaoBanus [9; 14],
po0JIeMBbl KJIAaCCU(PUKALMK U KaTeropu3amuu [5; 6],
(bpazeonoruu [7], MPOUCXOKICHUSI HA3BAHUH SITOJ
B OTHENBHBIX si3bIkax [12; 13; 15] u np. Hazpanusam
SITOJ] TIOCBSIIIEH PSIJl TUCCEPTAIMOHHBIX HCCIEHO-
BaHuit [3; 10]. MHOrO4YMCIEHHbIE HOMUHALIMU SITOJT
CBUJICTEIECTBYIOT O 3HAUYMMOCTH JAaHHOH (pUTOHU-
MHUYECKOH TOJCUCTEMBI B PYCCKON W aHTJIOS3BITHOMN
JIWHTBOKYJBETYPaX, a BEISBICHHUE CXOJICTB U Pa3JIH-
YU MOTHUBAIIMOHHBIX MMPU3HAKOB B UX HA3BaHHIX
MPEACTABIISIETCS aKTyaIbHOW 3a7aueH.

MarepuaJj 1 MeTOIBI

B Hacrosmei paboTe mpy IMOMOIIH 3THMOJIOTHYe-
CKOI'0, COTIOCTABUTEIBHOIO U OMUCATEIBHOTO aHa-
nu3oB uccneaosano 6omee 100 pycckux u 100 an-
INIMHCKUX Ha3BaHUU AroJl, MOJYUYEHHBIX MPU ITOMO-
II¥ CIIOUTHON BBIOOPKH M3 TOJIKOBBIX, 3THMOJIOTH-
4eCKHX, ()pa3eoIornYecKux ciIoBapei, cioBapei cu-
HOHUMOB U CJIEHTa PYCCKOT'O M aHTJIIMICKOTO SI3BIKOB.

PesyabTaTsl
Ananusz czunepoHumos «a200a» / «berry»
PaccmMoTpuM  3THMOJIOTHIO  THIIEPOHHUMOB

s200a / berry. JIpeBHEpPYCCKOE CIIOBO 52200a CTaJO
YHOTPeOIAThCS IS 0003HAUYEHUSI B OCHOBHOM BH-
HOTrpaxHoM sironbl B X VI B., 0HO 00pa3oBaHO OT 00-
IECIIaBSTHCKOTO KOPHS jagb- IPU MTOMOITH CY(hHUK-
ca od-. lanoeBponelcknii KOpeHb 0g- CUUTAETCA
MIEPBOOCHOBOH (Cp. ¢ OOIIECIaBIHCKUM CYIIECTBH-
TEeJNBbHBIM jagoda, CTapOCNaBIHCKUM — a200d, cepbo-
XOPBATCKUM BUHbLIA2d — BAHOTPA/IHAS J1034, JIaThIII-
CKUM — 0ga, TuToBCkUM — uoga'). H. M. Ilanckwuii
paccMaTpHuBaeT COOTBETCTBHS B TOXapCKOM OKO —
7101, HeMelKoM Ecker — %Emy b, CBA3b CIIOBA 52004,
BO3MOYKHO, C JJATHHCKUM augeo — PacTy, yBeITHINBa-
10Ch. Aleoda OyKBallbHO 0003HAYAET «TO, YTO BBIPOC-

' TIpoucxosk ieHue cloBa sirojia. — TeKCT: 3JeKTPOHHBIN
// URL: http://www. Lexicology online (nara obpamieHus:
01.08.2024).

710 (Ha MeCTe IBETKA), MI0I». AHATOTHYHbIH, HO 00-
Jiee MoAPOOHBIH aHAIM3 3TUMOJIOTHH JIAHHOTO CJIOBA
npusoautcs B cioBape I1. 5. Yepubix. K ungoespo-
MEWCKOMY KOPHIO BOCXOISIT HE TOJIBKO COOTBETCTBHUS
B JIATHIIICKOM 0ga (140ga) U TNTOBCKOM U0gd SI3bIKAX,
HO | TOTCKO€ akran — Tuioj], GpyKT, aHTIIOCAKCOH-
CKOE COBPEMEHHOE aHTIIUICKOe acorn — KEIMyIp .
B coBpeMEHHOM PYCCKOM $I3BIKE SITOJIOW HAa3bIBAOT
BCE MEJIKHE, KPYIJIble W 3€PHUCTHIC ILIOABI pacTe-
HUM, Tor/a Kak B OOJIBITUHCTBE CIABSHCKUX SI3BIKOB
yHoTpeoasieTcs s 0003HAYCHUS 3eMIITHUKH. MHO-
TOYHCIICHHBIC IIPOU3BOIHBIC OT CJIOBA s.200a 0003Ha-
YarT COOMPAIOIIYIO B JIECY KEHIIHUHY, MEKY, CKYIY,
KYIIaHbE U3 pa3aBlICHHON 3eMIISTHUKN — A200HUYd,
EKY, CKYJTY, STOMUYHBIC MBIIIH — s200uya’. B cio-
Bape B. W. [lang nepeuncieHbl MOCIOBULIBI U TTOT0-
BOPKH, B KOTOPBIX 3HAUYCHHE aHAJU3UPYEMOro CyIIe-
CTBUTEIIEHOTO HE TPAHCHOPMUPYETCS:

= Hamero nosist (6opy) s.200a, (Cp. COBp. — OIHOTO
TIOJISL 51200a).

* V¥ KOro JIETKH, Y TOTO U A200KU.

= KpacHa s200ka, 1a Ha BKYC TOpPbKA.

= OziHa #200a B COPOK JIBA TOJIA.

= C 0IHOM 5120001 CBHIT HE OY/EIIb ° U Jp.

B npsiMoM 3HaYeHHH yTIOTPEOIIIETCS CIOBO 22004
B CJICIYIOIIMX TIOrOBOPKaX:

= ['pu6 e x11ed, 12000 — Tpasa.

= C AypHOTO KyCTa M 22004 MyCTa.

= Kaxas s200a, Takoe 1 BapeHbe.

= Korza mo rpubKu, a Korjaa | 1o s200Ku.

= Tot xycT, 1a HE Ta 2004 U Ap.

2 TIpOMCXOXICHUE CJIIOBA SrOfla B DIIEKTPOHHOM OH-
navia-cioBape H. M. [llarckoro. — TekcT: 3NMEeKTPOHHBII
// URL: http://www. Lexicology online (nara obparmienus:
01.08.2024).

3Yepubix I1. 5. UcTOPHKO-3THMOIOTHYCCKUH CIIOBAPh CO-
BpeMeHHOro pycckoro si3bika / I1. SI. Yepubix. Mocksa: Pyc-
ckuii 361K, 1999. T. 1. 622 c. T. 2. C. 465-466.

4 IIpouCXOXKAEHUE CIIOBA SITOJa B STUMOJOIHYCCKOM
onnaitH-cioBape dacmepa. — TekcT: 3JICKTPOHHBIN //
URL: http://www. Lexicology online (1ara oOpaieHust:
01.08.2024).

5 Nanb B. ToNKOBBI# CIIOBaph JKUBOTO BEIUKOPYCCKOTO
s3pika / B. W. ane. 1980. T. 4. MockBa: Pycckuii s3bIK.
C. 673-674.
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Pycckue u ananuiickue Ha3eamust 51200

CymecTBUTENBHOE 5200d BCTpPEUACTCS Kak
BO MHOYKECTBEHHOM YHCJIC, TAK H C YMEHBIIUTEIb-
HBIM cypdurcoMm -k. Ecam MHOTHE MOCIOBHIIBI
Y TOTOBOPKH CO BPEMEHEM BBIIILIN U3 yroTpebiie-
HUS, TO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE CYIICCTBU-
TEIBHOE s200a BCTPEYaeTcs B MPELUEACHTHBIX CJIO-
BOCOUCTAHUSAX: 200a MaJWHA, ClIaJIKa 1200d, TOPb-
Ka s1200a | Jp.

AHTIUHCKUA rHUNepOHUM berry oOmerep-
MaHCKOTO IPOHMCXOXJCHUSA. B npeBHeaHTIHIA-
CKOM beri(ge) ynoTpeOsicss B 3HAUEHUU «STO0-
ay, COOTBETCTBHUS HUMEIOTCA
BO BCEX M€PMAaHCKHUX SI3bIKAX: B IPOTOr€PMaHCKOM
basjom, npeBHECEBEpHOM ber, CpPEIHETOJIAHI-
CKOM bere, HEMEIIKOM Beere, TpeBHECAKCOHCKOM
winberi, roTckoM weinabasi '. Ormedaercs Ba-
pBUpOBaHUE BCTPEYAIONIUXCS B TEPMAHCKUX SI3bI-
KaX COOTBETCTBUU MO MOP(OIOTHIECKUM KaTe-
ropusiM. Tak, B TOTCKOM sI3bIKE€ CIIOBO weinabasja
yIOTpeOasIeTCs TOJBKO B BUHUTEIHHOM IMAaNEKe
Y MHOXKECTBECHHOM YHCJIe. BO3MOXKHA CBS3b C IpEB-
HEAHTJIUMWCKUM IpUIIaraTelibHbIM basu — Kpac-
HBII?.

«BUHOTpAI».

B coBpeMEHHOM aHITIMHCKOM SI3bIKE MOJUCEMAHT
berry obo3HavaeT HeOONBIINE CHEAOOHBIE PPYKTHI,
MSICUCTBIC TIJIOABI C MHOKECTBOM CEMSIH BHYTPH, CY-
IeHOE 3epHO (Kode), IKPUHKY, ceMeHa. [ maromn-kon-
BEpCHB 0 berry ynorpeOuseTcsi B 3HAUSHUAX «HUC-
KaTb», «COOMpAThy», «BBIPAIINBATH ATOABDY. Hamu
BBISIBJICH JIMIITb OJIMH aHTJIIMHCKHH (hpa3eoaoru3m as
brown as a berry — oueHb TEMHBIH, 3aTOPEIBIiA, I10-
KONaTHOTO 1BeTa’.

B amepuxaHckoMm ciieHre berry ynoTpeodnsercs B
MHOXCCTBEHHOM YHCJIC U C OMpPEHCIEHHBIM apTHh-
KJIEM B 3HAQUEHUM «JIYUILLHUM, HAMITYUYIINIA», a TAKKE
0003HavyaeT BUHO’. B clioBape aMepuKaHCKOro CIICH-
ra aHaJu3vMpyeMas MHOTO3HaYHas JEKCeMa MCIOIb-
3yeTcs Il 0003HA4YEHHs JTIF000T0 JIETKOTO 3aaHMs,
MOPYUYEHHsI, NOJIapa, siila, MPUBIEKATEIbHOTO,
MIOMYJISIPHOTO CTYACHTA MPOTUBOIIOIIOKHOTO TT0JIA.
VYcrapesiiee 3HaUCHUE TAHHOTO CYIIECTBUTEIBHO-
ro, YIOTpPeOISIOMerocss BO MHOKECTBEHHOM YHC-

"Etymonline — Online Etymology Dictionary. Berry. —
Tekcr: anextponnsiii / URL: http:/www.etymonline.com
(mata obpamenus: 02.08.2024).

*The Oxford Dictionary of English Etymology. Ed. by
C.T. Onions. Oxford : At the Clarendon Press, 1992. P. 90.

3Collins English Dictionary. Glasgo : HarperCollins Pub-
lishers, 1995. P. 148.

‘Kynun A. B. AHr0o-pycckuii (hpa3eosornuecKuii cio-
Bapb / A. B. Kynun. M.: 1984: Pycckuit a3bik. C. 77.

5 AHTIIO-pYCCKUH CI0Baph aMEPHKAHCKOTO CIIEHTa /TIONT PEI.
E. U. Ty3osckoro. Mocksa: Kamxusrii caa. 1993. C. 38.

JIe U C ONPEICIICHHBIM apTHKJIEM the berries, uMeeT
3HAUCHHUE «ITI00O0W MPHUBJICKATEIBHBIN YEIOBEK HIIN
BEIIbN®.

AHanu3 pyccKux u aH2auiucKux «A200HbIX» 2U-
HOHUMO8

«SIronHBIe» TUIIOHUMBI MIUPOKO MPEICTaBICHBI
KaK B PyCCKOM, TaK M B aHITIUNCKOM si3bIKaX. Pac-
CMOTPUM CHOCOOBI CIIOBOOOpa30BaHUsI, dTUMOJIO-
U0 U QYHKIIMOHUPOBAHUE HEKOTOPBIX THIIOHUMOB
BO (hpaseosioruzmax u CJEHTE.

B pycckoM si3bIKe 4aCTOTHBIMU <GSITOIHBIMEY» CY(h-
¢ukcamu sBisieTcs cypOUKC -UH: O)Y3uUHA, KATUHA,
Manuua, psaouna, cmopoouna u cyppukc -uk: opyc-
HUKQ, excesura, 201y0UKa, 3e MAAHUKA, KIYOHUKA, KO-
CMAHUKA, Yepruka. B aHTITMIACKOM S3bIKE B HA3BaHU-
SIX SITOJT TIPE00JIaat0T KOMIIO3UTHI, 00pa30BaHHbIC
Ipu noMoInu cypdukcona wik cyhOuKcaaIbHOro
cinoBa -berry: bilberry, cranberry, gooseberry, hack-
berry, huckleberry, raspberry, strawberry, whortle-
berry.

ITpo3payHast STUMOJIOT M XapaKTepHa 151 Ha3Ba-
HUU SITOJ C KOJIOPOHUMAMHMU: edcesura, 201youxa,
manuna, yepnuka, blueberry, blackberry; na3Banu-
SIMHM J)KHBOTHBIX: 801UblU 5120001, edcesura (pous-
BOJHOE OT CYIIECTBUTEIBHOTO €Jic), KyMaHuKa (0T
KOMOHb — KOHCKASL 52004d), Me0BeHCblU 5120061, cODA-
upy 5200b1, cranberry, gooseberry. Pazasie MOTH-
BallMOHHBIC MTPU3HAKHU TIPOCIICKUBAIOTCS B PyCCKOM
HA3BaHUU 3eMAAHUKA (ITOIBI CKIOHSIOTCS K 3eMJIC)
U aHTJIHHCKOM strawberry (straw — cojioma); pyc-
CKOM OpyCHUKA, TTPOU3BOIHOM OT OpPOCHYmb — 00U-
BaTh (110 CIOCO0y CAEPrUBAHMS CIICNIBIX ATOM)’, uep-
HUKA Y aHTJIMACKOE COOTBETCTBHE C MSIThIO CHHOHU-
Mamu blueberry (cunsis sirona), heathberry (heath —
Bepeck), huckleberry (huckle — cxxumars), whortle
— KOJIOCOK, whortleberry, bog whortleberry. Ha3Ba-
HUE C KOJIOPOHUMOM 201yOUKa UMEET 0oJiee NeCATH
CHHOHMMOB B PYCCKOM SI3BIKE: 6010MHbIU 8UHOSPAO,
6000NbANKA, 20H0000€Eb, 201YOUYA, 20H0600, 20HO-
Ootl, 2000016, dypaxa, OypHUYd, NbIHAsS 12004, Nbsi-
Huya, cunutl gurozpad®. I'onybouka N wepHuxa Mpy-
HaJJIekKAT OJTHOMY TOJIBHY BEPECKOBBIX, HEPEIKO

¢ Dictionary of American Slang. Ed. by H. Wentworth,
S. B. Flexner. New York : Thomas Y. Crowell Publishers,
1975. P. 32.

"Yepubix I1. 1. McTOPHKO-3TUMOJIOTHYESCKHH CIIOBAPh
COBPEMEHHOI'0 PyccKoro s3bika. M. : Pycckuil a3bik, 1999.
T.1.C. 114

8 CHHOHHMBI K CJIOBY «TOTyOmKa» https:/www.google.com/
search?q=%D0%B3%D0%BE%D0%BB%D1%83%D0%B1
%D0%B8%D0%BA%D0%B0+%D1%81%D0%B8%D0%B
D%D0%BE%D0%BD%D0%B8%D0%BC%D1%8B+%D0
%BA+%D1%8D%D1%82%D0%BE%D0%BC%D1%83+%D
1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D1%83#ip=1
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MPUBOJSATCS KaK CHHOHUMBI, B aHTIMICKOM sI3bIKE
00€e Aroapl Ha3bIBAIOTCI CUHUMU ArogamMu — blue-
berries. Blackberry — eoicesurxa, WHOTIIA CMOPOOU-
Ha (3ampeméHHas 10 CHX IOp IS BbIpAlllMBaHUS
B pszie mtaToB CLIA siroma st 3anuTsi 6€I10i COCHBI
OT JMHJIEMUH PKABYMHBI) UMEET NMPO3PAYHYO ITH-
MOJIOTHIO B QHTJIMUCKOM si3bike. CHHOHUMBI MPE/-
cTaBiieHbl bramble — MeTiia (Ha3BaHUE ATO/IBI MOTH-
BHUPOBAHO KOJHOUUM KYCTAPHUKOM SITOJIBI €XKEBUKH),
brambleberry, dewberry (poca + sirona). AHaIOTHY-
HOE OOBSICHEHHE NPUBOAMUTCS B JEKCUKOrpaduie-
CKHX HCTOYHUKAX IMPOUCXOKICHUIO PYCCKOTO Ha3Ba-
HUS ediceguKd, KoTopoe siBisieTcs cyhdukcanbHbIM
MPOU3BOHBIM OT €060l 120061, CiioBapb pyc-
CKHX CHHOHMMOB IIPUBOJIUT CJICTY FOIINE CHHOHUMBI:
oupro3a, 63308uyd, KAMAHUYA, KYMAHUYA, OHCUHA>.

BonoTHas sirofia k/1r0K6a N3BECTHA B PYCCKOM SI3bI-
ke ¢ XVII B., e€ Ha3BaHUE BEPOSITHO, IPOUCXOAUT
OT KOPHS KJII0OK-, KaK ¥ K/1}0Y — UCTOYHUK. B Gorrap-
CKOM SI3BIKE — JICYPAGiHA, YKPAUHCKOM — KJIIOK8A
("are orcypasnuna), MoOILCKOM — zurawina®. B me-
PEHOCHOM CMBICIIE CJIOBO KJIIOKBAa BCTpPEUYaeTCs
B BOCKJHMIATEIBHOM MpeMIOKeHUNn «Bom mak
Kt0K6a!» NIl BBIPAXKCHUS yIIUBICHUS TI0 MTOBOAY
HEMIPUATHOCTH FITH HEOXUJIAHHOCTH, a Ty TINBOE
CJIOBOCOYETAHUE «PA3BECUCAs KIHOKEAY YIOTPe-
OnsieTcs, Koraa rOBOPSIT O YEM-TO JI0 HEJICTIOCTH He-
paBaonog00HOM?.

3ooHnMuueckas MmeTtadopa IMpOCIEKHUBACTCS
W B aHTJIIMHCKOM Ha3BaHUW cranberry — Kypas-
nuHas siroga. CHHOHUMUYHBIME MeTa()OPUUHBIMU

'TIpoucxoxk IeHHe CI0Ba eKeBUKa. — TEKCT: dJIEKTPOH-
Herit / URL: http://www. Lexicology online (nara oGpare-
nust: 01.08.2024).

2 CroBaph pyCCKUX CHHOHMMOB. — TEKCT: 2JIEKTPOHHBIIH
// URL: http:/www. gramota.ru/slovari/info/abr/ (nata 00-
pamenus: 01.08.2024).

3Yepupix I1. 5. McTOPUKO-3THMOJIOTHYECKUI CIIOBAph
COBPEMEHHOT0 pyccKoro si3bika. M. : Pycckuit s3p1k. 1999.
T.1.622 c. T. 2. C. 404 c. — TekcT: HEMOCPEACTBEHHBIH.

4 KirokBa. — Tekct: anextponnsiii / URL: http:/www.
gramota.ru/slovari/info/abr/ (nara ooparmenus: 01.08.2024).

Ha3BAHUAMU ABISAIOTCA dingleberry (dingle — any6o-
kas rowuna), bearberry (bear — mensens). Cranber-
rying — OTUIaKMBaHHUE CMEPTHU paHbIIIe HE yIIOMHUHA-
€MOT0 KEM-TO U3BECTHOTO YeIOBEKA’.

CnoBO Mmanuna WM3BECTHO B PYCCKOM SI3BIKE
¢ XVII B. Unmo-eBpomneiickuii kopeHb mel- yro-
TpebseTcs st 0003HAYCHUST TEMHBIX, HEUHCTBIX
OTTEHKOB®. B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE CYIIIe-
CTBUTEJIBHOE MaIUHA YIIOTPEOIAETCS B IEPEHOCHOM
cMBIcTe 11 0003HAUYEHUs MPUTOHA, TTPUBOIBHOTO
KUTBSL: Pa3iionu Malund.

AHTIHICKOE Ha3BaHWE MaIMHEI raspberry mpo-
UCXOIUT OT aHTJIO-TATHHCKOTO raspeys UIH raspoie
— KycTtapHuK. CIIOBO raspise — CBETIIOE PO30BOE
BHUHO, U3BECTHO ¢ XV B., YKa3bIBaeTCI Ha BO3ZMOX-
HYIO CBSI3b C JAPEBHEAHTIUHCKUMH CIOBAMH rdSp
wiu rough berry u3-3a mepIIaBoi MIOBEPXHOCTHU AT0-
Jbl WJIM B PE3yabTaTe JOKHOU 3TUMOSIOruu. Mox-
HO IIPOCJEINUTD CBSI3b C JATUHCKUM Ha3BaHUEM BHHA
raspacia. B cpeHeBEKOBOI JIATBIHU CIIOBO 7aspa
00603Hayano BuHorpaa. B coBpeMEHHOM aHTIIHIA-
CKOM SI3bIKe raspberry 0003HadaeT KPUK WJIH IIyM
JUTSL BRIPQ)KEHH S HEIOBOJIBCTBA MITH MTPE3PEHHUSL.

BroiBoabI

Takum 00pa3oMm, B IByX CPaBHUBAEMBIX A3bIKaX
HaOII0MAETC CXOACTBO B JIEHOTATHUBHBLIX 3HAYEHU-
SIX THIICPOHMUMOB, OTCYTCTBHE TpaHChOpMAIIMK 3HA-
YEHUS CIIOBA 5£200d B TOCIOBHUIAX M MOTOBOPKAX
B PYCCKOM si3bIKe. JIJ1s aHTTIMMCKOTO sI3bIKa Xapak-
TepHa TpaHchopMaIHs 3HAYCHIS THIICPOHUMA B MO-
THBUPOBAHHBIX METa(DOPHUICCKUX CICHTU3MaX, Ha-
JIMYKE Pa3HbIX MOTUBALIMOHHBIX IPU3HAKOB B TUIIO-
HUMaXx M UX YIIOTPCOJICHUU B CICHTH3MaX.

5Urban Dictionary. — TexkcT: anexTponnsiii / URL: http://
www.urbandictionary.com (nata obpaienus: 02.08.2024).

®Yeprupix I1. SI. McTOPHKO-3TUMOJIOTHYESCKHI CIIOBAPb
COBPEMEHHOT'0 pyccKoro si3bika. M. : Pycckwuit si3p1k. 1999.
T. 2. C.504-505.

’Etymonline — Online Etymology Dictionary. Raspber-
ry. — TexcT: anextponnsiit / URL: http://www.etymonline.
com (nara obpamienus: 02.08.2024).
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